
ella mum, hono tuundi reentirtee e hono 
kaake kuutorteeɗe laɓɓinirtee. O seerndi 
jawdi ndagiindi e jawdi ndi dagaaki. Tee 
o wi’i en woto en ɲaam ƴiiƴam walla 
ɓellere so heɗen ɲaama teew dagiiɗo 
o. Hay hannde, ɗooftiiɓe ɓee jamirooje 
makko ko fayti e ɲaamdu e yardu ina 
ɓeydanee duuɓi 15 e nguurndam mum’en 
haa ɓura heddiiɓe ɓee.

3. Geno ina jaaboo ɲaagule gooŋɗinɓe 
fawɓe hoolaare mum’en e makko, njaɓi 
annabaaɓe ɓe o neli ɓe. 

Binndanɗe annabaaɓe ɗee ina heewi ko 
kollata en—kono ngam fecceede heen, heɗen 
poti ekkaade miijaade tigirigi, ƴeewtoɗen ko 
ngooŋɗinɗen ko, njuuynitoɗen ɲiiɓogol men 
e gooŋɗinal. Miijaade ko geɗal paayodinngal 
e diine goonga e goonga.

Jooni noon, so en njuuynitiima haa 
en njiytii juumre, e ko potɗen waɗde? E 
fuɗɗoode ina waawi nanndude e goonga. 
Kono so en njokkii yuuynitaade, puɗɗoɗen 
yiide caɗeele e ngoon miijo. 

Goonga e fenaande njaadataa. Goonga 
meeɗataa majjinde hay gooto so yuuynitaama 
ko moƴƴi. So en ɓeydiima yuuynaade, en 
ɓeydoto yiide goonga. 

Gooŋɗinɓe ina poti wonde yimɓe ɓurɓe 
haqqolinde e aduna sabu Geno ina ɗowa 
 ɗum’en e laawol haqqilantaagu. So a woni 
e nokku ɗo kaɗeteɗaa miijanaade hoore 
maa walla naamnaade naamne, anndu ɗum 
ummoraaki to Geno. Omo yiɗi naamnoɗen 
sabu goonga ina semmbolini haa waawa 
dartaade naamne. Kono Babilon jarbitto on e 
nder fenaande toŋngira on nder ɗeen callalle 
salaare yiilaade ganndal.

Tawi haɗa jiiɓii haa no feewi haa haɗa miijii 
ko e nder Babilon ngonɗaa, yaltu! Ar e laawol 
Geno haqqilantaagu ngol. Miijono hoore maa 
tee naamno naamne lugge. A mimsataa. 

Mbela haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko fayti 
e Peeɲɗi Yeesu Almasiihu? Mbeɗa min ɲaagi 
maa yo a jokkondir e amen e ko winndaa ko 
caggal ooɗoo kaayit.
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makko o wi’i, “Miin woni laawol ngol, goonga 
o, e nguurndam ɗam” (Yuhanna 14:6).

Kala annabi e kala nelaaɗo mo Geno meeɗi 
nel meeɗii juum tee ɲaaginooma yaafuya. So 
wonaa Yeesu Almasiihu. O meeɗaa bakkodin 
e duuɓi 33 ɗi o wuurnoo e aduna ɗi. Ko ɗuum 
waɗi o nawaa Aljanna.

Heɗen poti ekkaade e Yeesu Almasiihu, bajjo 
mo meeɗaa bakkodin o, hol no mbaawaten 
timminde jamirooje naatnooje en Aljanna. 
Hono nih tan mbaawaten heɓde no naatirɗen 
toon. E njettooru, heɗen mbaawi jaŋngude e 
deftere makko he, Deftere Seniinde nde.

Heblanaade Gartugol Yeesu Almasiihu
Mbela wonaa summbeende mawnde so a 

yenanaama haɗa ɗannoo koɗoyaa e nokku 
ɓural? Haɗa noddaa ngaraa njeyeɗaa e 
laamu Geno teddungu ngu to nder Aljanna! 
Ɓooyataa Yeesu Almasiihu o arta nawa en e 
oon nokku moƴƴo.

Mbela ina waawi wonde tawa ko innam 
aadee en cukkuɗaa ɓe nganndaa ko heɓoyta 
ɗum’en e oon Ɲalawma Ɲaawoore? So 
a wondi e Yeesu Almasiihu, a waɗataa 
ɓerɗe ɗiɗe. Ɲaago Geno ɗow maa e Laawol 
Portingol ngol Yeesu Almasiihu ngol. Haɗa 
waawi waɗde ɲaagungal hono nih:

Ooy Joomiraaɗo, ɓernde am ina fooɗanoo 
nokku ɓural. Mbeɗa ɲaagimaa yo a hakkit 
amen miin e yiɗɓe am e caɗeele oo aduna. 
Mbeɗa gooŋɗini tuma o ina raɓɓiɗi. Mbeɗa 
ɲaagimaa yo a ɗow am mbela mbeɗa naata 
e oon nokku ɓural mo peewndanɗaa mi o. 
Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi heɓde deftere Aadi Keso 
nde, haɗa waawi jokkondirde e amen e ko 
winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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 Eeraango 
Tumaraŋke

Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Jaŋde Wonnde

Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Kono ko ɓuri heewde, ɲalawma Sabbat 
o yejjitte tan. Nulaaɓe ɓee ndeentiniino 
Yahuuda’en ɓe wonde Geno maa addu 
boomaare e dow maɓɓe so ɓe njejjitii 
Sabbat o. Ɓe mbattaani hakkille e ko ɓe 
ndeentinanoo ko, ndeen noon Yerusalem 
yanaa, boomaa haa boni, ɓesnguuji maɓɓe 
ndahaa. Masiyaŋkooɓe ne njejjitii Sabbat o, 
lomtini ɗum ɲalawma Alet mo ngannduɗaa 
ina luunndii jamirooje Joomiraaɗo. 
Lislaamuyaŋkooɓe ndentat njuula e ɲalawma 
Aljumaa kono njejjitii heɗen poti fooftaade e 
ɲalawma jeeɗaɓiijo he, nguuren e ɗooftaare 
Tagɗo haa timmi o.

E ko taki ina way no aduna oo fof ina 
yejjita oo ɲalawma paayodinɗo? Mbela ina 
woodi sabaabu bonɗo caabiiɗo ngol jejjitgol 
mooltanaangol?

Yeesu Almasiihu o reentinii en e semmbe 
adunayaŋkeejo mo Ibiliisa huutortoo ngam 
ruŋkitinde hakkillaaji men Tagɗo en o. 
Miliyoŋaaji maa puunte haa teddina ɲalawma 
Sabbat fenaande o. So Ibiliisa waawii waɗde 
haa njejjiten ɲalawma Tagɗo o, o yaakorat 
maa en njejjit Tagɗo o e hoore mum. Kono 
noon, so en teddinii Sabbat goonga e goonga 
o, en kollirat ɗooftogol men Tagɗo men o, 
cummben e dokkal fooftere, deeƴre, e jam.

Naatande fooftere Geno
Annabi Muusaa winndiino wi’i “Joomiraaɗo 

o barkini ɲalawma jeeɗaɓiijo o” (Lasli 2:3). 
Mbela haɗa hortii, tampuɗaa? Barke ina 
woodi e fooftere ɲalawma Sabbat!

Mita Duran, winndiyaŋke jeyaaɗo leydi 
Endonesi, maayiino sabaabu nde tampere 
golle—kono aan a fotaani. Geno ina noddu 
ma yo a ar ndartinaa golle ma yontere fof, 
meeɗaa barke Sabbat.

So on njiɗii ɓeydude ganndal e ko fayti e 
hono Joomiraaɗo okkirta en fooftere, deeƴre, 
e cellal, hoɗon mbaawi jokkondirde e amen e 
toŋngoode wonnde nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Min njottii dow haayre wiyeteende 
Gunung Datuk caggal nde min ƴeeŋi 
ko juuti. Min njooɗii miin e sehil 

am keso, Adzak, ngam yeeɓde geɗe gonɗe 
ɗee dow toon. Ɓooyaani tan, yeewtere amen 
ɓaartii e geɗe diineyaŋkooje.

“Miin mi miijonto hoore am,” Adzak wi’i. 
“Mbeɗa jogii yiyannde hoore am ko fayti e 
geɗe aduna.”

“Eey goonga,” njaabiimi. “Mi nanii 
sagataaɓe Malesinaaɓe heewɓe ina mbiya ko 
miijontooɓe koye mum’en.”

Adzak hokkitii jaleeɗe. “Heɗen poti 
miijanaade koye men. Ko wonaa ɗuum jiiɓru 
ina heewi. Ina waawi haaŋɗinde ma nih.”

“Kono hol no ɗum wayata noon so a hooti 
galle?” naamnii mi mo. “Ɗoo e leydi Malesi, 
sagataaɓe heewɓe ina mbiya ko miijontooɓe 
koye mum’en, kono so kooti galleeji mum’en, 
gooto fof ina ɗaminaa e mum ɗooftaade 
aadaaji Lislaam walla Budist en.” “E ko 
mbiyataa jiknaaɓe maaɗa?”

“Mi wiyataa ɓe hay huunde,” Adzak jaabii. “Mi 
waɗat ko ɓe njiɗi ko tan. Mbeɗa waawi miijanaade 
hoore am, kono mi haaɗnat ɗum e am tan.”

Mbela miijanaade hoore mum ko 
huunde faayodinnde?

Ɗii koŋnguli cuuɗiiɗi mettaani faamde. 
Babilon ko sahre ɓooynde wondunoonde e 
ɓayre, kono innde mayre firti ko «jiiɓru.» 
Ndee sahre «yanii» wonaa sabu honde jiiɓii 
kono ko sabu salaare mayre ruŋtaade jiiɓru 
ndu. Nde hoomtii dowlaaji ɗii fof haa ɗi njanti 
e fijirde mayre—ɗuum firti, jamfaade Geno 
e jillondirde goonga e fenaande nder dewal. 
Ɗii miijooji fenaande njaɓaa tee ngooŋɗinaa. 
Loŋnginoore fayde e «Babilon» haalata ko ko 
fayti e dental gooŋɗinngal juumre ina etoo 
naatnude yimɓe fof e nder ndeen juumre alaa 
e sago.

Peeɲɗi Yeesu Almasiihu loŋnginiino ɗum 
maa waɗ e tuma meeɗen. Ina waawi tawa 
aan a seedtiima ɗum ɗo. Mbela ina woodi 
yimɓe wiyooɓe ko gooŋɗinɓe Geno tawa ina 
njogii miijooji ɗi ndewaani laawol? Mbela 
aan e hoore maa haɗa waɗa ɓerɗe ɗiɗe heen 
sahaaji?

Eey, ko ɗuum waɗi miijanaade hoore mum 
ina waɗi nafoore no feewi.

Holno neɗɗo Miijonortoo Hoore mum
Yimɓe heewɓe ina njonaa rewde laawol 

ngol ɓe tawri jinnaaɓe maɓɓe ngol. Ɓe 
ndurnataa miijo ko fayti e ko ɓe ngooŋɗini 
ko. Ɓe ndewat e finaa tawaa to baŋŋal diine 
tawa ko ɗum bolle puuyɗe walla nih ko ko 
halkata ɓe. Heen sahaaji, hay ardiiɓe ɓee to 
baŋŋal diine, fotɓe hollude en laawol fayde e 
Geno, ina ngoni e juumre mawnde wondude 
e puunti.

Hol no njiitirten goonga? Mbeɗa wiya en 
yoo en ngooŋɗin annabaaɓe ɓe. Ko taki? 
Sabaabu nde ɗeeɗoo geɗe tate:

1. Annabaaɓe ɓee ina kolla ganndal 
kaawningal e ko aroyta. Annabi Daɲel 
loŋnginiino wonde Erop maa ummoyo 
heewa semmbe haa laamoo dowlaaji 
aduna ɗii fof, ɗi ngona e njiimaandi 
mum. Yeesu Almasiihu ne loŋnginiino 
wonde Yerusalem maa yane firtee haa 
firto e hitaande 70 caggal jibineede Iisaa. 
Annabi Muusaa loŋngini taarika Ismaila 
haa timmoode tuma nde.

2. Annabaaɓe ɓee kollirii ganndal keeringal 
ko fayti e cellal. Annabi Muusaa, duuɓi 
3.500 hade jooni, famminiino hono neɗɗo 
berirtee so wondii e ɲaw walla debbo jiiɗo 

Won nokkuuji e aduna he, jogaade miijooji 
ɗi njaadaani e ko woɓɓe ɓee miijotoo ko ina 
waawi addande joomum caɗeele e renndo he, 
riiweede e liggeewi mum, walla nih wareede. 
Miijanaade hoore mum won nde hulɓintoo. 
Kono mbela ko huunde faayodinnde?

Aduna men o ina heewi miijooji moƴƴi 
e miijooji bonɗi. Geɗel balloyel tigirigi haa 
joomum waawa seerndude ko moƴƴi e ko 
boni, ko durnude miijo e yeewtude e majjum. 
So a soodi geɗel tiiɗngel coggu—hono kaŋŋe, 
uranteeri, walla noddirgel—a yoɓataa tan 
nawaa ɗum galle. A ƴeewndoto ponndaa ngel e 
geɗe goɗɗe ɗe woɓɓe peewndi haa njenaneɗaa 
e goonga cooɗɗaa ko huunde moƴƴere. Miijooji 
ne ko hono noon poti ƴeewtireede.

Jiiɓru ina heewi e aduna he, tee ɓurat 
bonde so yimɓe etiima wiyde ko alaa e sago 
maa woɓɓe ɓee njaɓa miijooji mum’en 
jiiɓiiɗi. Padee mi siimtana on loŋnginoore 
faayodinnde. E nder deftere ɓooynde 
wiyeteende “Peeɲɗi Yeesu Almasiihu,” 
loŋnginoore wootere ina toon siimtoore 
holno leɲol gootol etorinoo waɗde alaa e sago 
miijooji mum’en jiiɓiiɗi e dow woɓɓe ɓe. 
Nde wi’i, “Nde yanii! Babilon sahre mawnde 
nde yanii, sabu nde manndilinii dowlaaji fof 
nguleeki fijirde mayre” (Peeɲɗi 14:8).

Geno yiɗi naamnoɗen sabu 
goonga ina semmbolini haa 
waawa dartaade naamne.
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ɓaartii e geɗe diineyaŋkooje.

“Miin mi miijonto hoore am,” Adzak wi’i. 
“Mbeɗa jogii yiyannde hoore am ko fayti e 
geɗe aduna.”

“Eey goonga,” njaabiimi. “Mi nanii 
sagataaɓe Malesinaaɓe heewɓe ina mbiya ko 
miijontooɓe koye mum’en.”

Adzak hokkitii jaleeɗe. “Heɗen poti 
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aadaaji Lislaam walla Budist en.” “E ko 
mbiyataa jiknaaɓe maaɗa?”

“Mi wiyataa ɓe hay huunde,” Adzak jaabii. “Mi 
waɗat ko ɓe njiɗi ko tan. Mbeɗa waawi miijanaade 
hoore am, kono mi haaɗnat ɗum e am tan.”

Mbela miijanaade hoore mum ko 
huunde faayodinnde?

Ɗii koŋnguli cuuɗiiɗi mettaani faamde. 
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ndu. Nde hoomtii dowlaaji ɗii fof haa ɗi njanti 
e fijirde mayre—ɗuum firti, jamfaade Geno 
e jillondirde goonga e fenaande nder dewal. 
Ɗii miijooji fenaande njaɓaa tee ngooŋɗinaa. 
Loŋnginoore fayde e «Babilon» haalata ko ko 
fayti e dental gooŋɗinngal juumre ina etoo 
naatnude yimɓe fof e nder ndeen juumre alaa 
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jiiɓiiɗi. Padee mi siimtana on loŋnginoore 
faayodinnde. E nder deftere ɓooynde 
wiyeteende “Peeɲɗi Yeesu Almasiihu,” 
loŋnginoore wootere ina toon siimtoore 
holno leɲol gootol etorinoo waɗde alaa e sago 
miijooji mum’en jiiɓiiɗi e dow woɓɓe ɓe. 
Nde wi’i, “Nde yanii! Babilon sahre mawnde 
nde yanii, sabu nde manndilinii dowlaaji fof 
nguleeki fijirde mayre” (Peeɲɗi 14:8).

Geno yiɗi naamnoɗen sabu 
goonga ina semmbolini haa 
waawa dartaade naamne.



ella mum, hono tuundi reentirtee e hono 
kaake kuutorteeɗe laɓɓinirtee. O seerndi 
jawdi ndagiindi e jawdi ndi dagaaki. Tee 
o wi’i en woto en ɲaam ƴiiƴam walla 
ɓellere so heɗen ɲaama teew dagiiɗo 
o. Hay hannde, ɗooftiiɓe ɓee jamirooje 
makko ko fayti e ɲaamdu e yardu ina 
ɓeydanee duuɓi 15 e nguurndam mum’en 
haa ɓura heddiiɓe ɓee.

3. Geno ina jaaboo ɲaagule gooŋɗinɓe 
fawɓe hoolaare mum’en e makko, njaɓi 
annabaaɓe ɓe o neli ɓe. 

Binndanɗe annabaaɓe ɗee ina heewi ko 
kollata en—kono ngam fecceede heen, heɗen 
poti ekkaade miijaade tigirigi, ƴeewtoɗen ko 
ngooŋɗinɗen ko, njuuynitoɗen ɲiiɓogol men 
e gooŋɗinal. Miijaade ko geɗal paayodinngal 
e diine goonga e goonga.

Jooni noon, so en njuuynitiima haa 
en njiytii juumre, e ko potɗen waɗde? E 
fuɗɗoode ina waawi nanndude e goonga. 
Kono so en njokkii yuuynitaade, puɗɗoɗen 
yiide caɗeele e ngoon miijo. 

Goonga e fenaande njaadataa. Goonga 
meeɗataa majjinde hay gooto so yuuynitaama 
ko moƴƴi. So en ɓeydiima yuuynaade, en 
ɓeydoto yiide goonga. 

Gooŋɗinɓe ina poti wonde yimɓe ɓurɓe 
haqqolinde e aduna sabu Geno ina ɗowa 
 ɗum’en e laawol haqqilantaagu. So a woni 
e nokku ɗo kaɗeteɗaa miijanaade hoore 
maa walla naamnaade naamne, anndu ɗum 
ummoraaki to Geno. Omo yiɗi naamnoɗen 
sabu goonga ina semmbolini haa waawa 
dartaade naamne. Kono Babilon jarbitto on e 
nder fenaande toŋngira on nder ɗeen callalle 
salaare yiilaade ganndal.

Tawi haɗa jiiɓii haa no feewi haa haɗa miijii 
ko e nder Babilon ngonɗaa, yaltu! Ar e laawol 
Geno haqqilantaagu ngol. Miijono hoore maa 
tee naamno naamne lugge. A mimsataa. 

Mbela haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko fayti 
e Peeɲɗi Yeesu Almasiihu? Mbeɗa min ɲaagi 
maa yo a jokkondir e amen e ko winndaa ko 
caggal ooɗoo kaayit.
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makko o wi’i, “Miin woni laawol ngol, goonga 
o, e nguurndam ɗam” (Yuhanna 14:6).

Kala annabi e kala nelaaɗo mo Geno meeɗi 
nel meeɗii juum tee ɲaaginooma yaafuya. So 
wonaa Yeesu Almasiihu. O meeɗaa bakkodin 
e duuɓi 33 ɗi o wuurnoo e aduna ɗi. Ko ɗuum 
waɗi o nawaa Aljanna.

Heɗen poti ekkaade e Yeesu Almasiihu, bajjo 
mo meeɗaa bakkodin o, hol no mbaawaten 
timminde jamirooje naatnooje en Aljanna. 
Hono nih tan mbaawaten heɓde no naatirɗen 
toon. E njettooru, heɗen mbaawi jaŋngude e 
deftere makko he, Deftere Seniinde nde.

Heblanaade Gartugol Yeesu Almasiihu
Mbela wonaa summbeende mawnde so a 

yenanaama haɗa ɗannoo koɗoyaa e nokku 
ɓural? Haɗa noddaa ngaraa njeyeɗaa e 
laamu Geno teddungu ngu to nder Aljanna! 
Ɓooyataa Yeesu Almasiihu o arta nawa en e 
oon nokku moƴƴo.

Mbela ina waawi wonde tawa ko innam 
aadee en cukkuɗaa ɓe nganndaa ko heɓoyta 
ɗum’en e oon Ɲalawma Ɲaawoore? So 
a wondi e Yeesu Almasiihu, a waɗataa 
ɓerɗe ɗiɗe. Ɲaago Geno ɗow maa e Laawol 
Portingol ngol Yeesu Almasiihu ngol. Haɗa 
waawi waɗde ɲaagungal hono nih:

Ooy Joomiraaɗo, ɓernde am ina fooɗanoo 
nokku ɓural. Mbeɗa ɲaagimaa yo a hakkit 
amen miin e yiɗɓe am e caɗeele oo aduna. 
Mbeɗa gooŋɗini tuma o ina raɓɓiɗi. Mbeɗa 
ɲaagimaa yo a ɗow am mbela mbeɗa naata 
e oon nokku ɓural mo peewndanɗaa mi o. 
Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi heɓde deftere Aadi Keso 
nde, haɗa waawi jokkondirde e amen e ko 
winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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 Eeraango 
Tumaraŋke

Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Jaŋde Wonnde

Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Kono ko ɓuri heewde, ɲalawma Sabbat 
o yejjitte tan. Nulaaɓe ɓee ndeentiniino 
Yahuuda’en ɓe wonde Geno maa addu 
boomaare e dow maɓɓe so ɓe njejjitii 
Sabbat o. Ɓe mbattaani hakkille e ko ɓe 
ndeentinanoo ko, ndeen noon Yerusalem 
yanaa, boomaa haa boni, ɓesnguuji maɓɓe 
ndahaa. Masiyaŋkooɓe ne njejjitii Sabbat o, 
lomtini ɗum ɲalawma Alet mo ngannduɗaa 
ina luunndii jamirooje Joomiraaɗo. 
Lislaamuyaŋkooɓe ndentat njuula e ɲalawma 
Aljumaa kono njejjitii heɗen poti fooftaade e 
ɲalawma jeeɗaɓiijo he, nguuren e ɗooftaare 
Tagɗo haa timmi o.

E ko taki ina way no aduna oo fof ina 
yejjita oo ɲalawma paayodinɗo? Mbela ina 
woodi sabaabu bonɗo caabiiɗo ngol jejjitgol 
mooltanaangol?

Yeesu Almasiihu o reentinii en e semmbe 
adunayaŋkeejo mo Ibiliisa huutortoo ngam 
ruŋkitinde hakkillaaji men Tagɗo en o. 
Miliyoŋaaji maa puunte haa teddina ɲalawma 
Sabbat fenaande o. So Ibiliisa waawii waɗde 
haa njejjiten ɲalawma Tagɗo o, o yaakorat 
maa en njejjit Tagɗo o e hoore mum. Kono 
noon, so en teddinii Sabbat goonga e goonga 
o, en kollirat ɗooftogol men Tagɗo men o, 
cummben e dokkal fooftere, deeƴre, e jam.

Naatande fooftere Geno
Annabi Muusaa winndiino wi’i “Joomiraaɗo 

o barkini ɲalawma jeeɗaɓiijo o” (Lasli 2:3). 
Mbela haɗa hortii, tampuɗaa? Barke ina 
woodi e fooftere ɲalawma Sabbat!

Mita Duran, winndiyaŋke jeyaaɗo leydi 
Endonesi, maayiino sabaabu nde tampere 
golle—kono aan a fotaani. Geno ina noddu 
ma yo a ar ndartinaa golle ma yontere fof, 
meeɗaa barke Sabbat.

So on njiɗii ɓeydude ganndal e ko fayti e 
hono Joomiraaɗo okkirta en fooftere, deeƴre, 
e cellal, hoɗon mbaawi jokkondirde e amen e 
toŋngoode wonnde nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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ella mum, hono tuundi reentirtee e hono 
kaake kuutorteeɗe laɓɓinirtee. O seerndi 
jawdi ndagiindi e jawdi ndi dagaaki. Tee 
o wi’i en woto en ɲaam ƴiiƴam walla 
ɓellere so heɗen ɲaama teew dagiiɗo 
o. Hay hannde, ɗooftiiɓe ɓee jamirooje 
makko ko fayti e ɲaamdu e yardu ina 
ɓeydanee duuɓi 15 e nguurndam mum’en 
haa ɓura heddiiɓe ɓee.

3. Geno ina jaaboo ɲaagule gooŋɗinɓe 
fawɓe hoolaare mum’en e makko, njaɓi 
annabaaɓe ɓe o neli ɓe. 

Binndanɗe annabaaɓe ɗee ina heewi ko 
kollata en—kono ngam fecceede heen, heɗen 
poti ekkaade miijaade tigirigi, ƴeewtoɗen ko 
ngooŋɗinɗen ko, njuuynitoɗen ɲiiɓogol men 
e gooŋɗinal. Miijaade ko geɗal paayodinngal 
e diine goonga e goonga.

Jooni noon, so en njuuynitiima haa 
en njiytii juumre, e ko potɗen waɗde? E 
fuɗɗoode ina waawi nanndude e goonga. 
Kono so en njokkii yuuynitaade, puɗɗoɗen 
yiide caɗeele e ngoon miijo. 

Goonga e fenaande njaadataa. Goonga 
meeɗataa majjinde hay gooto so yuuynitaama 
ko moƴƴi. So en ɓeydiima yuuynaade, en 
ɓeydoto yiide goonga. 

Gooŋɗinɓe ina poti wonde yimɓe ɓurɓe 
haqqolinde e aduna sabu Geno ina ɗowa 
 ɗum’en e laawol haqqilantaagu. So a woni 
e nokku ɗo kaɗeteɗaa miijanaade hoore 
maa walla naamnaade naamne, anndu ɗum 
ummoraaki to Geno. Omo yiɗi naamnoɗen 
sabu goonga ina semmbolini haa waawa 
dartaade naamne. Kono Babilon jarbitto on e 
nder fenaande toŋngira on nder ɗeen callalle 
salaare yiilaade ganndal.

Tawi haɗa jiiɓii haa no feewi haa haɗa miijii 
ko e nder Babilon ngonɗaa, yaltu! Ar e laawol 
Geno haqqilantaagu ngol. Miijono hoore maa 
tee naamno naamne lugge. A mimsataa. 

Mbela haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko fayti 
e Peeɲɗi Yeesu Almasiihu? Mbeɗa min ɲaagi 
maa yo a jokkondir e amen e ko winndaa ko 
caggal ooɗoo kaayit.
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makko o wi’i, “Miin woni laawol ngol, goonga 
o, e nguurndam ɗam” (Yuhanna 14:6).

Kala annabi e kala nelaaɗo mo Geno meeɗi 
nel meeɗii juum tee ɲaaginooma yaafuya. So 
wonaa Yeesu Almasiihu. O meeɗaa bakkodin 
e duuɓi 33 ɗi o wuurnoo e aduna ɗi. Ko ɗuum 
waɗi o nawaa Aljanna.

Heɗen poti ekkaade e Yeesu Almasiihu, bajjo 
mo meeɗaa bakkodin o, hol no mbaawaten 
timminde jamirooje naatnooje en Aljanna. 
Hono nih tan mbaawaten heɓde no naatirɗen 
toon. E njettooru, heɗen mbaawi jaŋngude e 
deftere makko he, Deftere Seniinde nde.

Heblanaade Gartugol Yeesu Almasiihu
Mbela wonaa summbeende mawnde so a 

yenanaama haɗa ɗannoo koɗoyaa e nokku 
ɓural? Haɗa noddaa ngaraa njeyeɗaa e 
laamu Geno teddungu ngu to nder Aljanna! 
Ɓooyataa Yeesu Almasiihu o arta nawa en e 
oon nokku moƴƴo.

Mbela ina waawi wonde tawa ko innam 
aadee en cukkuɗaa ɓe nganndaa ko heɓoyta 
ɗum’en e oon Ɲalawma Ɲaawoore? So 
a wondi e Yeesu Almasiihu, a waɗataa 
ɓerɗe ɗiɗe. Ɲaago Geno ɗow maa e Laawol 
Portingol ngol Yeesu Almasiihu ngol. Haɗa 
waawi waɗde ɲaagungal hono nih:

Ooy Joomiraaɗo, ɓernde am ina fooɗanoo 
nokku ɓural. Mbeɗa ɲaagimaa yo a hakkit 
amen miin e yiɗɓe am e caɗeele oo aduna. 
Mbeɗa gooŋɗini tuma o ina raɓɓiɗi. Mbeɗa 
ɲaagimaa yo a ɗow am mbela mbeɗa naata 
e oon nokku ɓural mo peewndanɗaa mi o. 
Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi heɓde deftere Aadi Keso 
nde, haɗa waawi jokkondirde e amen e ko 
winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Jaŋde Wonnde

Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Kono ko ɓuri heewde, ɲalawma Sabbat 
o yejjitte tan. Nulaaɓe ɓee ndeentiniino 
Yahuuda’en ɓe wonde Geno maa addu 
boomaare e dow maɓɓe so ɓe njejjitii 
Sabbat o. Ɓe mbattaani hakkille e ko ɓe 
ndeentinanoo ko, ndeen noon Yerusalem 
yanaa, boomaa haa boni, ɓesnguuji maɓɓe 
ndahaa. Masiyaŋkooɓe ne njejjitii Sabbat o, 
lomtini ɗum ɲalawma Alet mo ngannduɗaa 
ina luunndii jamirooje Joomiraaɗo. 
Lislaamuyaŋkooɓe ndentat njuula e ɲalawma 
Aljumaa kono njejjitii heɗen poti fooftaade e 
ɲalawma jeeɗaɓiijo he, nguuren e ɗooftaare 
Tagɗo haa timmi o.

E ko taki ina way no aduna oo fof ina 
yejjita oo ɲalawma paayodinɗo? Mbela ina 
woodi sabaabu bonɗo caabiiɗo ngol jejjitgol 
mooltanaangol?

Yeesu Almasiihu o reentinii en e semmbe 
adunayaŋkeejo mo Ibiliisa huutortoo ngam 
ruŋkitinde hakkillaaji men Tagɗo en o. 
Miliyoŋaaji maa puunte haa teddina ɲalawma 
Sabbat fenaande o. So Ibiliisa waawii waɗde 
haa njejjiten ɲalawma Tagɗo o, o yaakorat 
maa en njejjit Tagɗo o e hoore mum. Kono 
noon, so en teddinii Sabbat goonga e goonga 
o, en kollirat ɗooftogol men Tagɗo men o, 
cummben e dokkal fooftere, deeƴre, e jam.

Naatande fooftere Geno
Annabi Muusaa winndiino wi’i “Joomiraaɗo 

o barkini ɲalawma jeeɗaɓiijo o” (Lasli 2:3). 
Mbela haɗa hortii, tampuɗaa? Barke ina 
woodi e fooftere ɲalawma Sabbat!

Mita Duran, winndiyaŋke jeyaaɗo leydi 
Endonesi, maayiino sabaabu nde tampere 
golle—kono aan a fotaani. Geno ina noddu 
ma yo a ar ndartinaa golle ma yontere fof, 
meeɗaa barke Sabbat.

So on njiɗii ɓeydude ganndal e ko fayti e 
hono Joomiraaɗo okkirta en fooftere, deeƴre, 
e cellal, hoɗon mbaawi jokkondirde e amen e 
toŋngoode wonnde nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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ella mum, hono tuundi reentirtee e hono 
kaake kuutorteeɗe laɓɓinirtee. O seerndi 
jawdi ndagiindi e jawdi ndi dagaaki. Tee 
o wi’i en woto en ɲaam ƴiiƴam walla 
ɓellere so heɗen ɲaama teew dagiiɗo 
o. Hay hannde, ɗooftiiɓe ɓee jamirooje 
makko ko fayti e ɲaamdu e yardu ina 
ɓeydanee duuɓi 15 e nguurndam mum’en 
haa ɓura heddiiɓe ɓee.

3. Geno ina jaaboo ɲaagule gooŋɗinɓe 
fawɓe hoolaare mum’en e makko, njaɓi 
annabaaɓe ɓe o neli ɓe. 

Binndanɗe annabaaɓe ɗee ina heewi ko 
kollata en—kono ngam fecceede heen, heɗen 
poti ekkaade miijaade tigirigi, ƴeewtoɗen ko 
ngooŋɗinɗen ko, njuuynitoɗen ɲiiɓogol men 
e gooŋɗinal. Miijaade ko geɗal paayodinngal 
e diine goonga e goonga.

Jooni noon, so en njuuynitiima haa 
en njiytii juumre, e ko potɗen waɗde? E 
fuɗɗoode ina waawi nanndude e goonga. 
Kono so en njokkii yuuynitaade, puɗɗoɗen 
yiide caɗeele e ngoon miijo. 

Goonga e fenaande njaadataa. Goonga 
meeɗataa majjinde hay gooto so yuuynitaama 
ko moƴƴi. So en ɓeydiima yuuynaade, en 
ɓeydoto yiide goonga. 

Gooŋɗinɓe ina poti wonde yimɓe ɓurɓe 
haqqolinde e aduna sabu Geno ina ɗowa 
 ɗum’en e laawol haqqilantaagu. So a woni 
e nokku ɗo kaɗeteɗaa miijanaade hoore 
maa walla naamnaade naamne, anndu ɗum 
ummoraaki to Geno. Omo yiɗi naamnoɗen 
sabu goonga ina semmbolini haa waawa 
dartaade naamne. Kono Babilon jarbitto on e 
nder fenaande toŋngira on nder ɗeen callalle 
salaare yiilaade ganndal.

Tawi haɗa jiiɓii haa no feewi haa haɗa miijii 
ko e nder Babilon ngonɗaa, yaltu! Ar e laawol 
Geno haqqilantaagu ngol. Miijono hoore maa 
tee naamno naamne lugge. A mimsataa. 

Mbela haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko fayti 
e Peeɲɗi Yeesu Almasiihu? Mbeɗa min ɲaagi 
maa yo a jokkondir e amen e ko winndaa ko 
caggal ooɗoo kaayit.
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makko o wi’i, “Miin woni laawol ngol, goonga 
o, e nguurndam ɗam” (Yuhanna 14:6).

Kala annabi e kala nelaaɗo mo Geno meeɗi 
nel meeɗii juum tee ɲaaginooma yaafuya. So 
wonaa Yeesu Almasiihu. O meeɗaa bakkodin 
e duuɓi 33 ɗi o wuurnoo e aduna ɗi. Ko ɗuum 
waɗi o nawaa Aljanna.

Heɗen poti ekkaade e Yeesu Almasiihu, bajjo 
mo meeɗaa bakkodin o, hol no mbaawaten 
timminde jamirooje naatnooje en Aljanna. 
Hono nih tan mbaawaten heɓde no naatirɗen 
toon. E njettooru, heɗen mbaawi jaŋngude e 
deftere makko he, Deftere Seniinde nde.

Heblanaade Gartugol Yeesu Almasiihu
Mbela wonaa summbeende mawnde so a 

yenanaama haɗa ɗannoo koɗoyaa e nokku 
ɓural? Haɗa noddaa ngaraa njeyeɗaa e 
laamu Geno teddungu ngu to nder Aljanna! 
Ɓooyataa Yeesu Almasiihu o arta nawa en e 
oon nokku moƴƴo.

Mbela ina waawi wonde tawa ko innam 
aadee en cukkuɗaa ɓe nganndaa ko heɓoyta 
ɗum’en e oon Ɲalawma Ɲaawoore? So 
a wondi e Yeesu Almasiihu, a waɗataa 
ɓerɗe ɗiɗe. Ɲaago Geno ɗow maa e Laawol 
Portingol ngol Yeesu Almasiihu ngol. Haɗa 
waawi waɗde ɲaagungal hono nih:

Ooy Joomiraaɗo, ɓernde am ina fooɗanoo 
nokku ɓural. Mbeɗa ɲaagimaa yo a hakkit 
amen miin e yiɗɓe am e caɗeele oo aduna. 
Mbeɗa gooŋɗini tuma o ina raɓɓiɗi. Mbeɗa 
ɲaagimaa yo a ɗow am mbela mbeɗa naata 
e oon nokku ɓural mo peewndanɗaa mi o. 
Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi heɓde deftere Aadi Keso 
nde, haɗa waawi jokkondirde e amen e ko 
winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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 Eeraango 
Tumaraŋke

Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Jaŋde Wonnde

Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Kono ko ɓuri heewde, ɲalawma Sabbat 
o yejjitte tan. Nulaaɓe ɓee ndeentiniino 
Yahuuda’en ɓe wonde Geno maa addu 
boomaare e dow maɓɓe so ɓe njejjitii 
Sabbat o. Ɓe mbattaani hakkille e ko ɓe 
ndeentinanoo ko, ndeen noon Yerusalem 
yanaa, boomaa haa boni, ɓesnguuji maɓɓe 
ndahaa. Masiyaŋkooɓe ne njejjitii Sabbat o, 
lomtini ɗum ɲalawma Alet mo ngannduɗaa 
ina luunndii jamirooje Joomiraaɗo. 
Lislaamuyaŋkooɓe ndentat njuula e ɲalawma 
Aljumaa kono njejjitii heɗen poti fooftaade e 
ɲalawma jeeɗaɓiijo he, nguuren e ɗooftaare 
Tagɗo haa timmi o.

E ko taki ina way no aduna oo fof ina 
yejjita oo ɲalawma paayodinɗo? Mbela ina 
woodi sabaabu bonɗo caabiiɗo ngol jejjitgol 
mooltanaangol?

Yeesu Almasiihu o reentinii en e semmbe 
adunayaŋkeejo mo Ibiliisa huutortoo ngam 
ruŋkitinde hakkillaaji men Tagɗo en o. 
Miliyoŋaaji maa puunte haa teddina ɲalawma 
Sabbat fenaande o. So Ibiliisa waawii waɗde 
haa njejjiten ɲalawma Tagɗo o, o yaakorat 
maa en njejjit Tagɗo o e hoore mum. Kono 
noon, so en teddinii Sabbat goonga e goonga 
o, en kollirat ɗooftogol men Tagɗo men o, 
cummben e dokkal fooftere, deeƴre, e jam.

Naatande fooftere Geno
Annabi Muusaa winndiino wi’i “Joomiraaɗo 

o barkini ɲalawma jeeɗaɓiijo o” (Lasli 2:3). 
Mbela haɗa hortii, tampuɗaa? Barke ina 
woodi e fooftere ɲalawma Sabbat!

Mita Duran, winndiyaŋke jeyaaɗo leydi 
Endonesi, maayiino sabaabu nde tampere 
golle—kono aan a fotaani. Geno ina noddu 
ma yo a ar ndartinaa golle ma yontere fof, 
meeɗaa barke Sabbat.

So on njiɗii ɓeydude ganndal e ko fayti e 
hono Joomiraaɗo okkirta en fooftere, deeƴre, 
e cellal, hoɗon mbaawi jokkondirde e amen e 
toŋngoode wonnde nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Jaŋde Wonnde

Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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